
 

 لغــة المحاكم 
 

 دكتور 
 أحمد عبد الظاهر 

 أستاذ القانون الجنائي المساعد بجامعة القاهرة
 أبو ظبي  –الخبير القانوني لدى دائرة القضاء 

 
م في شأن السلطة  1983( لسنة  3من القانون الاتحادي رقم )  تنص المادة الخامسة عشر

لغة المحاكم هي اللغة العرعية.  »القضااااااااااااائية الاتحادلإة في دالة ايمارام العرعية المتحدة عل  أن 
اعل  المحكمة أن تسمع أقوال الخصوم أا الشهود الذين لإجهلون اللغة العرعية بواسطة مترجم بعد  

. افي ذام الاتجاه، تنص المادة التاساااااعة من قانون تشاااااكيف المحاكم في  مارة دبي  «حلف اليمين
لغة المحاكم هي اللغة العرعية، اعل  المحكمة أن تسااااامع أقوال  »م عل  أن 1992( لسااااانة  3رقم )

 . اتنص المادة الثانية عشار«الخصاوم أا الشاهود الذين لإجهلونها بواساطة مترجم بعد حلف اليمين
اللغة العرعية  »م بشأن دائرة القضاء في  مارة أبو ظبي عل  أن 2006( لسنة  23قم )من القانون ر 

. اتحظر المادة  «هي لغة المحاكم، ايسااااااااتعان بمترجم مت  اقتضاااااااا  اهمر ذلي، بعد حل   اليمين
م في شاااااااااأن تنظيم مهنة الترجمة عل  1981( لسااااااااانة  9من القانون الاتحادي رقم ) الثانية عشااااااااار

محرر أا اثيقة أا سااند محرر باللغة اهجنبية، ما لم لإكن مصااحوعا بترجمة  ل   المحاكم قبول أي  
 اللغة العرعية بمعرفة مترجم مرخص ل .

 
من قانون السااااااااالطة القضاااااااااائية   19الحكم )المادة    اتقرر بعض التشاااااااااريعام العرعية ذام

لسنة   42رقم   م؛ المادة الرابعة من قانون السلطة القضائية البحريني1972لسنة   46المصري رقم  
من  16م؛ المادة  1991لسااااانة   1م؛ المادة الثالثة من قانون السااااالطة القضاااااائية اليمني رقم  2002

هااااااااااااااا المواف   1395من نظام القضااء الساعودي لسانة   36قانون السالطة القضاائية القطري؛ المادة  
مادة الرابعة  ا. ر بشاأن نظام القضااء الليبي؛ ال 1374لسانة   6من القرار رقم   26م؛ المادة  1975



م؛ المادة الخامساااة من ات اقية التنظيم  2002لسااانة   1من قانون السااالطة القضاااائية ال لساااطيني رقم 
 .( 1)القضائي الموحد بين دال اتحاد المغرب العرعي(

 
ارغم أن هذا المبدأ عام، بحيث لإسااااااري عل  حف المحاكم، سااااااواء حانن مدنية أا جنائية،  

ص عل  تأكيد هذا المبدأ اعل  تقرير اجوب تطبيق  في حف من  لا أن المشااااااااااارق ايماراتي قد حر 
المواد الماادنيااة االمواد الجنااائيااة، اهمر الااذي نتناااالاا  فيمااا يلي. من ناااحيااة أخرى، نرى من الم ئم  

 تخصيص مطلب مستقف للحديث عن لغة المرافعة.  
 

 المطلب الأول 
 لغة القضاء المدني 

 
( 11راءام المدنية الصااااااااااااااادر بالقانون الاتحادي رقم )تنص المادة الرابعة من قانون ايج

لغة المحاكم هي اللغة العرعية، اعل  المحكمة أن تسااامع أقوال الخصاااوم  »م عل  أن 1992لسااانة  
أا الشااااااهود أا غيرهم الذين لإجهلون اللغة العرعية بوسااااااا ة مترجم بعد حل   اليمين، ما لم لإكن قد 

( 46. افيما يتعل  بالمساااااااااااااتندام، تنص المادة )«الترخيص ل  بالترجمةحل ها عند تعيين  أا عند  
.  « لإجب أن تكون المسااااااااتندام مترجمة رسااااااااميا  ذا حانن محررة بلغة أجنبية »البند الرابع عل  أن 

من المقرر أن مؤدى نص المااادة  »اتطبيقااا لهااذا النص، قضااااااااااااااان المحكمااة الاتحااادلإااة العليااا بااأن 
نية أن  لإجب عل  من لإقدم مسااااتندام محررة بلغة أجنبية أن لإقدم  من قانون ايجراءام المد 45/4

ترجمة رسااامية عرعية لها اهو ما لا م  ألا لإقوم القاباااي بترجمتها أا تعديف ترجمتها فيحكم بعلم   
الشااااخصااااي في مسااااائف فنية لم ينل ب  التصاااادي لها،  ذ هو يتلق  أدلة ايثبام االن ي حما لإقدمها  

. الكن محكماااة تمييب دبي اكت ااان باااالترجماااة العرفياااة  ( 2)« ...الخصااااااااااااااوم دان تااادخاااف من جاااانبااا 
للمسااااااتندام اهجنبية، فلم تسااااااتلبم الترجمة الرساااااامية  لا حين لا لإساااااالم الخصااااااوم بصااااااحة الترجمة  

عدم ترجمة »العرفية ايتنا عون أمرها. افي ذلي، تقول أعل  محكمة في سااااالم القضااااااء الدبوي أن 
قضااااااااءها من اللغة اهجنبية  ل  اللغة العرعية لإجعف حكمها   المساااااااتندام التي تقيم عليها المحكمة

من قاانون ايجراءام المادنياة التي توجاب    45مخاال اا لماا نصااااااااااااااان عليا  ال قرة الرابعاة من الماادة  
غير أن  لما حان هذا ايجراء هو من   –ترجمة المساااااااااتندام رساااااااااميا  ذا حانن محررة بلغة أجنبية  

اعل  ما جرى ب  قضاااااااااااااااء هذه المحكمة لا تتعل  بالنظام العام    قواعد ايثبام احانن هذه القواعد
ايجو  التنا ل عنها، اإذ حان الطاعنان لم يتمساااااااكا أمام محكمة الموباااااااوق بعدم  اااااااحة الترجمة  
العرفية للمساااااااتندام التي اساااااااتند  ليها الخبير في النتيجة التي عول عليها الحكم المطعون في  في 



لا تشااااااترر في ترجمة المسااااااتندام  لا حين لا لإساااااالم الخصااااااوم    قضااااااائ ، احانن الترجمة الرساااااامية
بصااااااااااااااحاة الترجماة العرفياة ايتناا عون أمرهاا. ف  يؤخاذ عل  الحكم المطعون فيا   ن هو اعتاد بهاذه  

 . ( 3)«المستندام
 

اتقرر بعض التشااااريعام العرعية ذام الحكم القابااااي بأن اللغة العرعية هي لغة المحاكم.  
 13( من قاانون المرافعاام المادنياة االتجاارياة القطري رقم 68فعل  ساااااااااااااابياف المثاال، تنص الماادة )

لغااة المحاااكم هي اللغااة العرعيااة. عل  أن للمحكمااة أن تساااااااااااااامع أقوال  »م عل  أن  1990لساااااااااااااانااة 
ود الذين لإجهلون هذه اللغة بواساااااااااطة مترجم يؤدي اليمين القانونية قبف القيام  الخصاااااااااوم أا الشاااااااااه

( من قاانون 27. افي ذام المعن ، تنص الماادة )«بمهمتا ، باأن لإقوم باالترجماة باالاذماة االصااااااااااااااد 
اللغااة العرعيااة هي لغااة  »م عل  أن  2002لساااااااااااااانااة   29ايجراءام الماادنيااة االتجاااريااة العماااني رقم  

لإة أارا  أا مساااتندام  لا  ذا حانن محررة باللغة العرعية أا مرفقا بها ترجمتها  التقاباااي الا تقبف أ
العرعية، افي جميع اهحوال تكون الحجة للمحررام العرعية اللمحكمة أن تسامع أقوال الخصاوم أا 

( من قانون 57. اتنص المادة )«الشااااهود الذين لإجهلون العرعية بواسااااطة مترجم بعد تحلي   اليمين
لإجو  للمحكمة أن تساااااااااااامع أقوال  »م عل  أن 1971ام المدنية االتجارية البحريني لساااااااااااانة  المرافع

الخصاااوم أا الشاااهود الذين لإجهلون اللغة العرعية عن  ري  مترجم بعد أن لإحلف اليمين بأن يلتبم  
 .«اج  الدقة االح  في الترجمة، أا أن لإصرح تصريحا رسميا بقول الح 

 
ر عدم جوا  أن تجري المحاكمة بلغة أجنبية، الو ات    ايسات اد من النصاوص ساال ة الذح

الخصااااااااوم عل  ذلي. ايتعين عل  المحكمة أن تسااااااااتعين بمترجم عند سااااااااماق أقوال الخصااااااااوم أا 
الشااااهود الذين لإجهلون اللغة العرعية. ف  لإجو  للقابااااي أن لإسااااتغني عن الاسااااتعانة بمترجم، الو 

وم أا الشااااااهود. فعل  الرغم من أن ظاهر النص  كان لإجيد اللغة اهجنبية التي يتحدث بها الخصاااااا 
في بعض التشااااااريعام العرعية قد يوحي بأن الاسااااااتعانة بمترجم جوا ي للمحكمة، نرى من السااااااائ   
الجبم بأن اهمر ليس محض سالطة جوا ية للمحكمة، اإنما لإجب عليها الاساتعانة بمترجم  ذا حان 

ن المساااااتندام المقدمة في الدعوى بلغة أجنبية  الخصااااام أا الشااااااهد لإجهف اللغة العرعية. اأخيرا، ف 
 لإجب أن ترف  بها ترجمة رسمية أا ترجمة عرفية للغة العرعية، لا ينا ق فيها الخصم.

 
ايذهب فقهاء القضاء المدني في مصر  ل  انطبا  اهحكام السابقة، عل  الرغم من خلو  

م من نص مماثف، اذلي اسااتنادا  1968لساانة    13قانون المرافعام المدنية االتجارية المصااري رقم 
 .( 4) ل  المادة التاسعة عشر من قانون السلطة القضائية المصري 

 



غير أن التسااا ل يثور عن مدى تعل  اهحكام السااابقة بالنظام العام، بحيث لإجو   ثارتها  
هال مرة أمام محكمة النقض. اقد أجابن محكمة تمييب دبي عل  ذلي فيما يتعل  بالمساااااااااااااتندام  

دفاااق الطاااعنااة بااأن الحكم عول عل  تقرير الخبير الااذي بني  »حررة بلغااة أجنبيااة، مؤحاادة أن  الم
عل  مساااااتندام بعضاااااها باللغة اهجنبية اغير مصاااااحوعة بترجمة عرعية بمعرفة مترجم مرخص ل   

في شااااااااأن تنظيم مهنة الترجمة هو دفاق قانوني لإخالط    1981لساااااااانة   9افقا هحكام القانون رقم 
 .( 5)«   رح  أمام محكمة الموبوق الا لإجو   ثارت  هال مرة أمام محكمة التمييبااقع لم لإسب

  
 المطلب الثاني  

 لغة القضاء الجنائي 
 
 . المبدأ في التشريعات العربية1§

( من قانون ايجراءام الجبائية ايماراتي، الصااااااااااااادر بالقانون الاتحادي  70تنص المادة )
لإجري التحقي  باللغة العرعية. اإذا حان المتهم أا الخصااوم أا »م، عل  أن 1992( لساانة  35رقم )

الشاااااااهد أا غيرهم ممن ترى النيابة العامة سااااااماق أقوالهم لإجهف اللغة العرعية فعل  عضااااااو النيابة  
. اقد ارد هذا  «لعامة أن لإسااااتعين بمترجم بعد أن لإحلف لإمينا بأن يؤدي مهمت  باهمانة االصااااد ا

النص في الباااب الثاااني من الكتاااب الثاااني من قااانون ايجراءام الجبائيااة الاتحااادي، ايحمااف هااذا 
لتحقي   . امع ذلي ف ن الحكم الوارد ب  ينطب  ألإضاا عل  ا«تحقي  النيابة العامة»الباب عنوانا ل  

 .( 6)الذي تجري  المحكمة في الجلسة اعل  حف  جراءام المحاكمة اهخرى 
 

اتقرر بعض التشاااااااااريعام الجنائية العرعية ذام الحكم. فعل  سااااااااابيف المثال، تنص المادة  
عل   –  99/ 97الصاادر بالمرساوم السالطاني رقم  –الثالثة من قانون ايجراءام الجبائية العماني  

جراءام المنصاااااااوص عليها في هذا القانون باللغة العرعية، ايجب أن تسااااااامع  تجري جميع اي »أن 
. احسانا فعف «أقوال الخصاوم االشاهود الذين لإجهلون اللغة العرعية بواساطة مترجم بعد حل   اليمين

المشااااااارق العماني بالنص عل  هذا الحكم بااااااامن الباب التمهيدي المتعل  باهحكام العامة، اهمر 
بيقا  في جميع مراحاف الادعوى العمومياة، لإسااااااااااااااتوي في ذلاي مرحلاة التحقي   الاذي يؤحاد اجوب تط

امرحلة المحاكمة. بف أن هذا الحكم ينطب  ألإضااااااااااا في مرحلة الاسااااااااااتدلال. ايسااااااااااري حذلي عل  
 الدعوى المدنية المتعلقة بالدعوى العمومية. 

 



قضااااااااء  ارغم أن قانون ايجراءام الجنائية المصاااااااري لم يتضااااااامن مثف هذا الحكم، ف ن ال
الجنائي في مصر مستقر عل  أن اللغة العرعية هي لغة المحاكم. افي ذلي، تقول محكمة النقض  

ما لم يتعذر عل   –اهي اللغة العرعية   –اه اااااف أن تجري المحاكمة باللغة الرسااااامية للدالة  »أن 
 حدى سلطتي التحقي  أا المحاكمة مباشرة  جراءام التحقي  دان الاستعانة بوسيل لإقوم بالترجمة  
أا لإطلب منها المتهم ذلي، ايكون  لب  خاباااااااااااعا لتقديرها، ف  لإعيب  جراءام التحقي  أن تكون 

من الهنادلإاة  ل    الجهاة القاائماة با  قاد اسااااااااااااااتعاانان بوساااااااااااااايطين تول  أحادهماا ترجماة أقوال الطااعن
اينجليبياااة ثم قاااام اقخر بنقلهاااا من اينجليبياااة  ل  العرعياااة،  ذ هو أمر متعل  بظرا  التحقي   

. ارغم  قرار محكمة النقض للمبدأ القائف بأن لغة  ( 7)«امقتضاااايات  خابااااع دائما لتقدير من يباشااااره
المبدأ. بيان ذلي أن عبارة    المحاكمة هي اللغة العرعية،  لا أن هذا الحكم معيب في  اااياغت  لهذا

توحي بأن هذا اه اف لإحتمف اساتثناء يتعل     «اه اف أن تجري المحاكمة باللغة الرسامية للدالة»
بال رض الذي يتعذر في  عل   حدى سااالطتي التحقي  أا المحاكمة مباشااارة  جراءام التحقي  دان 

اقع أن الاساتعانة بمترجم لا لإشاكف  الاساتعانة بوسايل لإقوم بالترجمة أا لإطلب منها المتهم ذلي. االو 
اسااتثناء عل  مبدأ  جراء المحاكمة باللغة العرعية، اإنما هو تأكيد لهذا المبدأ. اإذا شااانا الدقة، ف ن 
الاساااتعانة بمترجم هو ثمرة التنا ق بين المبدأ الدساااتوري القاباااي بأن لإكون  جراء المحاكمة باللغة  

باحترام حقو  الدفاق اح الة السبف أمام المتهم لسماق أقوال   العرعية اعين المبدأ الدستوري القابي  
اأاج  دفاع . فالاساااااااااااتعانة بمترجم تأكيد للمبدأ القاباااااااااااي بوجوب  جراء المحاكمة باللغة العرعية،  
بحيث لا لإجو  للقاباي أن لإساتغني عن المترجم، الو حان الشاخص الجالس عل  منصاة القضااء  

بها المتهم، الو  لب المتهم ن سااا  التحدث مباشااارة  ل  القاباااي  لإجيد اللغة اهجنبية التي يتحدث  
بااللغاة اهجنبياة التي لإجيادهاا. االقول بغير ذلاي يؤدي  ل  أن تصاااااااااااااابل اللغاام اهجنبياة هي لغاة 

 المحاكم، اليس اللغة العرعية.     
 

افي بااااااااوء ما سااااااااب ، لإمكن القول بأن لجوء المحكمة الدسااااااااتورية العليا في مصاااااااار  ل   
اسااااااااتخدام بعض اهل ار االعبارام اهجنبية في أحكامها الصااااااااادرة  بان فترة التسااااااااعينيام هو أمر 
منا  للمادة الثانية من الدسااتور المصااري اللمبدأ القائف بأن لغة المحاكم هي اللغة العرعية، احان 

تلي    ينبغي عل  الجهة القائمة عل  رقابة الدساااااااتورية في مصااااااار أن تنأى بن ساااااااها عن الوقوق في
.  اااحيل أن رجال القضااااء لإحتاجون  ل  اللغام اهجنبية حت  يتسااان  لهم  ( 8)المخال ة الدساااتورية

، ا ااااااحيل حذلي أن مناهه التأهيف هعضاااااااء  ( 9)العلم بكف ما هو جديد في ال ق  القانوني المقارن 
 رنسية  دراساة اللغتين اينجليبية اال  –أا لإجب أن تتضامن  –الهياام القضاائية في مصار تتضامن  

،  لا أن ذلي لا لإجو  أن ( 10)االمصاااااااااااطلحام اهجنبية التي تعين عل  الرجوق لمصاااااااااااادر القانون 
لإصااااف  ل  حد اسااااتعمال بعض اهل ار االعبارام اهجنبية أثناء جلسااااام المحاكمة أا عند تحرير  



ذا  الحكم. بف أن  لا لإجو  أن يلجأ القابااااااي  ل  الترجمة الحرفية لبعض المصااااااطلحام اهجنبية  
 أراد تسبيب حكم  بما هو مستقر في القانون المقارن.

 
 . تطبيق المبدأ2§

رأيناا فيماا سااااااااااااااب  أن لغاة المحااكماة الجناائياة هي اللغاة العرعياة. الا يثير تطبي  هذا المبدأ  
أدن  مشااااااااااااااكلة  ذا حان المتهم يتحدث العرعية.  ذ لا تلتبم المحكمة في هذا ال رض بتعيين مترجم 

لا »ي، قضاااااااااااااان المحكماة الاتحاادلإاة العلياا في دالاة ايماارام العرعياة المتحادة باأنا  لا . اتطبيقاا لاذلا 
تثريب عل  من لإقوم بالتحقي  مت  تبين ل  أن المتهم لإجيد التحدث باللغة العرعية أن لإستغني عن  
تعيين مترجم ل  عل  أن لإقوم ب ثبام ذلي في محضاااار التحقي ، الما حان الثابن أن احيف النائب  

د دان في محضاار التحقي  ملحوظة )أن المتهم لإجيد التحدث باللغة العرعية بطريقة لإساات اد  العام ق
منها في التحقي ( اقد ثبن لهذه المحكمة أن المتهم يتحدث فع  اللغة العرعية ال صااااااااااااح . اهمر 
الااذي لإكون هااذا الاادفع )أي الاادفع ببط ن التحقي  لعاادم الاسااااااااااااااتعااانااة بمترجم قااانوني( في غير 

 . اتجدر ايشارة هنا  ل  أن المتهم في هذه القضية ينتمي  ل  الجنسية البنغالية.( 11)«محل 
 

الكن التسااااااااااااااا ل يثور في الحاالاة التي لإكون فيهاا المتهم أجنبياا لا لإجياد التحادث باالعرعية.  
ف ي هذه ال رض، االتباما بالمبدأ القاباااااااي بأن لغة المحاكم هي اللغة العرعية، لا لإجو  للقاباااااااي  

لإ هم لغاة المتهم أن يتخاا اب معا  بهاذه اللغاة. اإنماا ينبغي عليا  أن لإسااااااااااااااتعين بمترجم لإكون الاذي  
قضن المحكمة الاتحادلإة العليا في دالة ايمارام العرعية    اسيطا بين  اعين المتهم. اتطبيقا لذلي،

السااااااااالطة  لما حان من المساااااااااتقر في قضااااااااااء هذه المحكمة اافقا للدساااااااااتور اقانون »المتحدة بأن   
القضاااااائية ف ن اللغة الرسااااامية للمحاكم هي اللغة العرعية اهي مساااااألة تتعل  بالنظام العام اقد دفع 

بغير   26/12/1991الطاعن بموجب السااابب اهال ل ساااتانا  بأن الطاعن تم اساااتجواب  بجلساااة  
ف افي اللغة العرعية اذلي انتقلن الدعوى بالحالة التي حانن عليها قبف  اااااااااادار الحكم المسااااااااااتأن

خصااوص موبااوق الساابب اهال ل سااتانا  مما يتعين مع  عل  محكمة الاسااتانا  أن تتصاادى  
لبحاث هاذا السااااااااااااااباب  لا أنهاا لم ت عاف  ذ لم تورده في أساااااااااااااابااب الحكم اهمر الاذي يوجاب نقض 

. اتتلخص اقائع هذا الحكم في أن الطاعن هندي الجنسااااااااااية، الا لإعر  اللغة العرعية.  ( 12)«الحكم
قتضااا  ذلي أن يتم اساااتجواب  باللغة العرعية بواساااطة مترجم،  لا أن المحكمة اساااتجوعن  اقد حان م

م. اعذلي تكون 1991دلإساااااامبر   26الطاعن بغير اللغة العرعية حما هو ااباااااال بمحضاااااار جلسااااااة  
المحكماة قاد خاال ان القاانون الاذي يوجاب أن تكون اللغاة العرعياة هي اللغاة التي تتم بهاا المحااكماة.  

 ن اسااتثناء المحكمة في عدم ترجمة ال واتير لإخالف  »الاتحادلإة العليا ألإضااا بأن اقضاان المحكمة  



من  حما لإخالف قانون السالطة القضاائية باعتماد    12في المادة    1981لسانة   9قانون الترجمة رقم  
اللغااة العرعيااة خ ل المحاااكمااة ممااا لإجعااف اسااااااااااااااتثناااء المحكمااة من تطبي  القااانون مخ  امخااال ااا  

مكن محكمة النقض من معرفة موبااااااااااااااوق هذه ال واتير بما يتغير مع  اج  الرأي الا للمنط  الا لإ
لإغطي ذلااي ساااااااااااااالطااة المحكمااة في تقاادير التعويض  ااالمااا هااذه الساااااااااااااالطااة اعتماادم اثااائ  باااللغاة  

. افي حكم آخر، تؤحااد المحكمااة الاتحااادلإااة العليااا اجوب ( 13)«اينجليبيااة خ فااا هحكااام القااانون 
محاكمة المتهم اهجنبي الذي لا لإعر  العرعية. افي ذلي، تقول المحكمة    الاسااااااتعانة بمترجم أثناء

لماا حاان الطااعن أجنبياا لا لإعر  اللغاة العرعياة افقاا لماا جااء في محضاااااااااااااار النيااباة العااماة  ذ  »أنا   
تمن الاساتعانة بمترجم مما يدل عل  عدم  لمام الطاعن باللغة العرعية الهذا حان يتعين الاساتعانة  

اء محااكمتا  أمام محكماة البادالإة اأمام محكماة الاسااااااااااااااتاناا  اعماا أن ذلي لم لإحادث ف ن  بمترجم أثنا 
مؤدى ذلاي ايخ ل بحقا  في الادفااق لعادم معرفتا  بماا اتخاذ من  جراءام أماام المحااكم اهمر الاذي  

. اقضاان المحكمة حذلي بنقض الحكم  ذا حان الثابن من ( 14)«يؤدي  ل  نقض الحكم مع ايحالة
اعنة التي أدلن بها أمام الشااااار ة اأمام المحكمة الابتدائية دان الاساااااتعانة بمترجم اذلي  أقوال الط

لجهلها باللغة العرعية احرمن من الاسااااااااااتعانة بمترجم مما أخف بحقها في الدفاق هنها غير عرعية 
الا تجيااد التحاادث باااللغااة العرعيااة اقااد تماان محاااكمتهااا أمااام درجتي التقااابااااااااااااااي دان الاسااااااااااااااتعاااناة  

. غير أن المحكمااة الاتحااادلإااة العليااا لم ترتااب ن س اهثر  ذا حاااناان اهقوال التي داناان ( 15)مبمترج
في محضااار الشااار ة قد أخذم بدان مترجم، دان أن لإعول عليها الحكم المطعون في . افي ذلي،  

لا محف للقول بأن المتهم الطاعن لا لإعر  اللغة العرعية هن الحكم المطعون  »تقول المحكمة أن   
  لم لإعول عل  أقوال  التي دانن في محضاار الشاار ة االتي أخذم بدان مترجم بف اعتمد عل  في

. حذلي قضااااااااان المحكمة  ( 16)«ايفادام ااهدلة التي اقعن أمام المحكمة اععد الاساااااااااتعانة بمترجم
لا باأن رفض المتهم التوقيع عل  اعترافا  أماام النيااباة لعادم ترجمتا   ل  اينجليبياة التي يتحادث بهاا 

لما حانن اهارا  قد خلن من »يؤثر في  ااحة ما اعتر  ب . اتقول المحكمة في هذا الشااأن أن   
أي دليف لإقيني لإ يد أن المتهم عند  دلائ  باعترافات  في مرحلة الاسااااااااااااتدلالام االتحقي  حان ااقعا  

نوي اممن  تحن تأثر  كراه معنوي فض  عن أن دفاق المتهم ليس في  بيان عن  بيعة ايكراه المع
 اااااادر مما لإجعف المحكمة تلقن عن هذا الدفع. الما حان اعترا  المتهم بمحضاااااار النيابة بتاري   

قد جاء خاليا من توقيع المتهم فان ذلي لا لإغير من اهمر شااااااياا  ذ أن المتهم حرر   18/4/2000
عااا باااللغااة  الكناا  رفض التوقيع علياا   لا  ذا حااان مكتو   24/4/2000اعترافاا  أمااام النيااابااة بتاااري   

اينجليبية اهو  لب لا ينال من  اااااااااحة المعلومام الواردة في ذلي الاعترا   ذ أن لغة المحاكم  
الرساااااااااااااامياة هي اللغاة العرعياة اقاد قاام مترجم النيااباة، بترجماة أقوالا  من اينجليبياة  ل  العرعياة الم 

 . ( 17)«لإطعن المتهم في  حة ذلي
 



أماام محكماة  –حاان الطااعن لم يتمسااااااااااااااي    لماا»اأخيرا، قضاااااااااااااان محكماة تمييب دبي باأنا   
ببط ن أقوال المجني علي  أمام الشااار ة لخلو محضااارها مما لإ يد اجود مترجم اقن  –الموباااوق 

 .( 18)«ايدلاء بهذه اهقوال امن ثم ف  لإقبف من   ثارة ذلي هال مرة أمام محكمة التمييب
 

 المطلب الثالث  
 لغة المرافعة 

 
ما ينطب  عل  القاباااي في هذا الصااادد، ينطب  ألإضاااا عل  المحامي في المذحرام التي  
لإقاادمهااا  ل  المحكمااة أا المرافعااام التي ينط  بهااا أمااامهااا. اتنص بعض التشااااااااااااااريعااام العرعيااة  

( لساااااانة  42( من القانون الكويتي رقم )15 ااااااراحة عل  ذلي. فعل  ساااااابيف المثال، تنص المادة )
تكون المرافعة أمام المحاكم باللغة  »هنة المحاماة أمام المحاكم عل  أن في شاااااااااأن تنظيم م 1964

 . «العرعية اتكتب المذحرام بهذه اللغة ألإضا
 

اينبغي عل  المحاامي أن لإعي أهمياة اللغاة، ايدرن أن العلم باللغاة اآدابهاا هي التي تعين   
الصااااااحيل، اتعطي  القدرة عل  التعبير  عل  الت سااااااير االاسااااااتنتاس المنطقي السااااااليم، اتباده بال هم  

. الكن لا لإجو  أن لإ هم من ذلااي عاادم فااائاادة اللغااام اهجنبيااة في عمااف المحااامي.  ذ  ( 19)الاادقي 
يوفر ل  ذلي قاعدة أاساع لط  ق اقدرة أكبر عل  الاساتشاهاد االاساتنبار. حف ذلي مشارار بعدم  

ترجمتهاا اذحر المقااباف العرعي لهاا. افي  ذحر أل اار اعباارام أجنبياة في ماذحراتا ، اإنماا لإجتهاد في
لا أنساااا  ما »هذا الشااااأن، نرى من الم ئم أن نذحر هذه الواقعة، حيث لإقول أحد حبار المحامين   

لقيت  اأنا أحاال تأدلإة معن  لكلمة، في مذحرة قدمتها لمحكمة النقض عن الشارار الواجب توافرها  
من بين المصااطلحام القانونية الخا ااة بشاارار    . فقد اجد هذا المحامي«في جريمة شااهادة البار

. فجريمة شاااهادة البار لا تكون  لا في «action liée entre»الجريمة اأرحانها التعبير ال رنساااي  
 action liée»دعوى بين خصااااامين. اقد عبر ال ق  ال رنساااااي عن هذا الشااااارر مساااااتخدما تعبير  

entre»رفية لكلمة  ، فكيف لإمكن ترجمة هذا المصااااااطلل ج الترجمة الح«liée»  هي مرعو ة، هف
لإمكن بالتالي ترجمة العبارة السااااااااااااااابقة قائلين  دعوى مرعو ةج الواقع أن هذه هي الترجمة الحرفية  
للعبارة، اهي ترجمة سااقيمة. أما  ذا قلن دعوى معلقة، انصاارفن الصاايغة  ل  معن  آخر. اأخيرا،  

  «liée». أي أنا  ترجم حلماة «قاائماة  دعوى »انته  هاذا المحاامي  ل  ترجمتهاا مسااااااااااااااتعم  تعبير 
عل   نهااا قاائمااة. حاف هاذه الحيرة التي حاانان من أمر هاذا المحااامي تبااددم عناادماا  ااااااااااااااادر حكم  



، مقررا أن لا شاهادة  ار حت  تؤدى  «عبد العبيب باشاا فهمي»لمحكمة النقض برئاساة المساتشاار  
 .     ( 20)في دعوى مرددة بين خصمين

    
 

 
لإمكن أن نجد لهذا المبدأ أسااااااااساااااااا في ال ق  ايسااااااا مي. ف يما يتعل  بالصااااااا ام المشاااااااتر ة في  اااااااحة الالإة  ((1

ينبغي للقاباااااااااي أن لإكون متيقظا حثير التحر  من الحيف، اما يتم مثل  عل  »القاباااااااااي، لإقول بعض ال قهاء أن  
لاباد منا  من العرعياة ااخت   معااني العرعياة العقاف النااقص أا المتهااان اأن لإكون عاالماا باالشاااااااااااااارار عاارفاا بماا  

امن ناحية .  «االعبارام، ف ن اهحكام تختلف باخت   العبارام في الدعااى اايقرار االشاااااااهادام اغير ذلي، ...
أن يتخذ مترجما، اإذا اختصااااااااام  لي  من لا يتكلم بالعرعية الا لإ هم عن  فليترجم عن  ثقة  »أخرى، ينبغي للقاباااااااااي 

ع ء الدين علي بن خليف الطرابلساااااااااااي الحن ي، معين اهحكام فيما يتردد بين   ايمام. راجع   «،...مسااااااااااالم مأمون 
 اما بعدها. 14الخصمين من اهحكام، دار ال كر للطباعة االنشر االتو يع، بدان مكان نشر، د. م، ص 

 . ق نقض مادني،  25لسااااااااااااااناة   288م، الطعن رقم  2008ينااير سااااااااااااااناة  23المحكماة الاتحاادلإاة العلياا،   حكم ((2
، مار   101، العدد 9منشاااور في مجلة الميبان التي تصااادر عن ا ارة العدل بدالة ايمارام العرعية المتحدة،    

 اما بعدها. 54م، ص 2008
، مجلة القضاااء االتشااريع،  «حقو  »م  1994لساانة  419م، الطعن رقم  1996يناير ساانة  20تمييب دبي،   حكم (3)

 اما بعدها.  15، ص 1م، رقم  1998تصدر عن المكتب ال ني بمحكمة تمييب دبي، العدد السابع، يوليو 

م، 2007الطبعة اهال ،  االي، قانون التحكيم في النظرية االتطبي ، منشاااااأة المعار  بايساااااكندرية،   د. فتحي ((4
 .315، ص 165رقم  

، مجلة القضاااء االتشااريع،  «حقو  »م  1992لساانة  130م، الطعن رقم  1993يناير ساانة  10تمييب دبي،   حكم (5)
 اما بعدها. 31، ص 2م، رقم 1996تصدر عن المكتب ال ني بمحكمة تمييب دبي، العدد الرابع، يوني  

االذي ألغي العمف  –م  1971( من قانون ايجراءام الجبائية الدبوي لسااانة 144 ل  أن المادة )تجدر ايشاااارة  ((6
 ذا أدين شاااهادة بلغة لا لإ همها المتهم  »تنص عل  أن    –م 1992لسااانة   35ب  منذ العمف بالقانون الاتحادي رقم 

 ذا  »ذام القانون عل  أن   ( من145. اتنص المادة )«احان حاباااااااارا في الجلسااااااااة اجب ترجمتها ل  بلغة لإ همها
احتااجان محكماة لمترجم أا أي بيناة أا أقوال اجاب عل  المترجم ترجماة تلاي البيناة أا اهقوال ترجماة  ااااااااااااااحيحاة  

 . «جهد استطاعت 

 ،  57لسااانة   3172م، الطعن رقم 1988فبراير سااانة  24محكمة النقض، الهياة العامة للمواد الجنائية،   حكم ((7
م، مجموعة أحكام 1985مار  سااااااااانة    14. راجع ألإضاااااااااا  نقض  5، ص 39النقض،    مجموعة أحكام محكمة  
 .403، ص 69، رقم  36محكمة النقض،    

م، 1995عل  سابيف المثال  حكم المحكمة الدساتورية العليا في مصار الصاادر في الثالث من يوليو سانة  راجع (8)
م؛ 1995يوليو  20، بتاري  29، منشاااور بالجريدة الرسااامية، العدد «دساااتورية»قضاااائية   16لسااانة   25القضاااية رقم 
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